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With great pride and patriotism, the
Mexican Embassy commemorated the
215th anniversary of the Independence
Movement, with the distinguished
participation of the Honourable Minister
of Foreign and Caricom Affairs of
Trinidad and Tobago, Sean Sobers, as
well as other very important personalities
and friends. Thank you.
 
Mexican culture took centre stage during
the celebrations, with performances by
Álvaro Paulino's Mariachi Internacional
Tapatío and the Mis Raíces ballet troupe,
who had us all shouting ‘Viva México!’ at
the top of our lungs. We would like to
thank them, Trinidadian guitarist Stefan
Roach, and Mexican Karla Dominguez for
their invaluable support.
 
Caring for the environment and
preserving the Caribbean Sea are part of
Mexico's actions, which is why the
Embassy participated in International
Coastal Cleanup Day, while a Mexican,
Jimena Cuevas, heads the Disaster Risk
Management, Caribbean Sea and
Tourism Department of the Association of
Caribbean States.
 
We continue to promote gender equality
and women's empowerment through the
implementation of the Feminist Foreign
Policy, and we are preparing for the
celebration of the Day of the Dead, which
will be sensational. We look forward to
seeing you there.

Víctor Hugo Morales Meléndez
 Ambassador

Con mucho orgullo y patriotismo, la
Embajada de México conmemoró el
215º aniversario del Movimiento de
Independencia, con la destacada
participación del Honorable
Ministro de Relaciones Exteriores y
Caricom de Trinidad y Tobago,
Sean Sobers, así como otras muy
relevantes personalidades y
amigos. Gracias.
 
La cultura mexicana estuvo en el
centro de las celebraciones con el
talento del Mariachi Internacional
Tapatío de Álvaro Paulino y el ballet
Mis Raíces, con quienes gritamos
con fervor ¡Viva México! Gracias a
ellos, al guitarrista trinitense Stefan
Roach y a la mexicana Karla
Dominguez por su valioso apoyo.
 
El cuidado del medio ambiente y la
preservación del Mar Caribe
forman parte de las acciones de
México, por ello la Embajada
participó en el Día Internacional de
Limpieza de Costas, en tanto que
una mexicana, Jimena Cuevas,
encabeza la Dirección de Riesgos
de Desastres, Mar Caribe y Turismo
de la Asociación de Estados del
Caribe. 
 
Continuamos promoviendo la
equidad de género y el
empoderamiento de las mujeres a
través de la aplicación de la Política
Exterior Feminista y nos
preparamos para la celebración del
Día de Muertos, será sensacional.
Los esperamos. 
 

Víctor Hugo Morales Meléndez
Embajador
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Mexico lives and proudly celebrates its national holidays, doing so convinced of the greatness
of the Mexican people, the strength of its culture, and its appreciation for freedom.

This was reflected in the ceremony commemorating the 215th anniversary of the beginning of
the independence movement, held in the splendid auditorium of Queen’s Hall in Port of Spain,
with the honourable participation of the Minister of Foreign and CARICOM Affairs, the
Honourable Sean Sobers, as well as the attendance of outstanding representatives of the
Trinidadian government, such as the Honourable Barry Padarath, Minister of Public Utilities;
Ravi Ratiram, Minister of Agriculture, Lands and Fisheries; and Darrell Allahar, Minister in the
Office of the Prime Minister.

The Ambassador of Mexico remarked that “today, with great pride, a woman governs the
country. President Claudia Sheinbaum is an example of the growing power of women, of their
ability to guide the destiny of nations”; while Minister Sobers congratulated Mexico on the
215th anniversary of its Independence, and recognised the leadership of President Claudia
Sheinbaum in a complex global context. He highlighted the almost 60 years of bilateral
diplomatic relations, underlining the enduring friendship and the active work of the Mexican
Embassy.

The event was marked by the exceptional presence of distinguished members of the business,
social, cultural, and artistic sectors of Trinidad and Tobago, and by the spirit and joy of the
Mexican community, who proudly joined in the Grito de Independencia.

¡VIVA MEXICO!



¡VIVA MÉXICO!
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México vive y celebra con orgullo sus fiestas patrias, lo hace convencido de la grandeza
del pueblo mexicano, de la fortaleza de su cultura y del aprecio por la libertad. 

Así quedó reflejado en la ceremonia de conmemoración del 215º aniversario del inicio del
movimiento de independencia, realizada en el estupendo auditorio del Queen’s Hall de
Puerto España, con la honrosa participación del Ministro de Relaciones Exteriores y de
Caricom, Honorable Sean Sobers; así como de la asistencia de destacados representantes
del gobierno trinitense como el honorable Barry Padarath, Ministro de Servicios Públicos;
Ravi Ratiram, Ministro de Agricultura, Tierras y Pesca; Darrell Allahar, Ministro en la
Oficina de la Primera Ministra.

El embajador de México remarcó que “hoy, con mucho orgullo, una mujer gobierna el
país. La Presidenta Claudia Sheinbaum es un ejemplo del creciente poder femenino, de la
capacidad de las mujeres para conducir el destino de los países”; en tanto que el canciller
Sobers felicitó a México por el 215º aniversario de su Independencia y reconoció el
liderazgo de la Presidenta Claudia Sheinbaum en un contexto global complejo. Subrayó
los casi 60 años de relaciones diplomáticas bilaterales, resaltando la amistad duradera y
la activa labor de la Embajada mexicana.

El embajador subrayó la excepcional presencia de destacados integrantes de los sectores
empresarial, social, cultural y artístico de Trinidad y Tobago y el ánimo y alegría de la
comunidad mexicana que con mucho orgullo se sumaron al Grito de Independencia. 



Los principales escenarios artísticos de Trinidad y
Tobago se llenaron de los sonidos, colores y sabores
de México en el mes de la patria.
 
En el icónico Queen’s Hall de Puerto España tuvo lugar
un extraordinario concierto de música mexicana,
iniciado con el excepcional guitarrista trinitense Stefan
Roach, al que siguió la inolvidable participación del
Mariachi Internacional Tapatío de Álvaro Paulino,
junto con el Ballet Mis Raíces, que hicieron vibrar de
emoción a los cientos de asistentes que abarrotaron la
sala.
 

MUSIC AND TALENT IN THE MONTH OF THE HOMELAND

MÚSICA Y TALENTO EN EL MES DE LA PATRIA
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The main artistic venues in Trinidad and
Tobago were filled with the sounds, colours
and flavours of Mexico during the month of
the homeland.
 
The iconic Queen's Hall in Port of Spain
hosted an extraordinary concert of Mexican
music, which began with the exceptional
Trinidadian guitarist Stefan Roach, followed
by the unforgettable performance of Álvaro
Paulino's Mariachi Internacional Tapatío,
together with the Ballet Mis Raíces, which
thrilled the hundreds of attendees who
packed the hall.
 A lively Mexican Night was held at the prestigious Hyatt Regency Hotel, featuring renowned
Mexican chef Humberto Canales, Álvaro Paulino's Mariachi Internacional Tapatío and the Mis
Raíces Ballet. The mariachi band gave an impeccable festive concert that encouraged the
audience to sing and dance, accompanied by an excellent Mexican menu and tequila tasting.
 
Also, at the magnificent National Academy of Performing Arts, the Trinidad and Tobago
National Philharmonic Orchestra, under the exceptional direction of Dr. Roger J. Henry, joined
in the tribute to Mexico at its grand concert on 22 September, with a masterful performance of
Pablo Moncayo's Huapango, which thrilled the Trinidadian audience.

En el prestigioso Hotel Hyatt Regency se realizó una alegre Noche Mexicana, con la participación
del reconocido chef mexicano Humberto Canales, el Mariachi Internacional Tapatío de Álvaro
Paulino y el Ballet Mis Raíces. El mariachi ofreció un impecable concierto festivo que animó al
público a cantar y bailar; acompañado por un excelente menú mexicano y una degustación de
tequila.
 
Además, en la estupenda Academia Nacional de Artes Escénicas, la Orquesta Filarmónica Nacional
de Trinidad y Tobago, bajo la excepcional dirección del Dr. Roger J. Henry, se sumó al homenaje a
México en su magno concierto del 22 de septiembre, con la magistral interpretación del
Huapango de Pablo Moncayo, que emocionó al público trinitense.



The Mexican
Embassy is strongly
committed to the
environment and to
working alongside
prominent
Trinidadian partners
such as the Ministry
of Planning,
Economic Affairs and
Development and the
Environmental
Management
Authority on actions
that bring about
change, as was the
case on International
Coastal Cleanup Day
2025.
 

DÍA INTERNACIONAL DE LIMPIEZA DE COSTAS
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La Embajada de México tiene un fuerte compromiso a favor del medio ambiente, así como de
trabajar junto con destacados asociados trinitenses como el Ministerio de Planeación, Asuntos
Económicos y Desarrollo y la Autoridad de Gestión Ambiental en acciones que marquen el
cambio, tal como fue en el Día Internacional de Limpieza de Costas 2025.
 
Organizaciones y voluntarios, como el Embajador Víctor Hugo Morales, se sumaron a la
recolección de desechos, principalmente plásticos en Foreshore de Puerto España, para mostrar
e inspirar acciones a favor de los océanos. El firme liderazgo del Ministro Kennedy Swaratsingh
fue fundamental para la movilización y éxito de la campaña de limpieza. 
 
México y Trinidad y Tobago pueden trabajar unidos por un mejor planeta, donde la conciencia
de la preservación ambiental sea fundamental: incluso las pequeñas acciones pueden marcar
una gran diferencia. Seamos todos parte del cambio para el cuidado de nuestra casa común. 
 

INTERNATIONAL COASTAL CLEAN-UP DAY

Organisations and volunteers, such as Ambassador Víctor Hugo Morales, joined in the
collection of waste, mainly plastics, at Foreshore in Port of Spain, to showcase and inspire
action in favour of the oceans. The strong leadership of Minister Kennedy Swaratsingh
was instrumental in mobilising and ensuring the success of the clean-up campaign. 
 
Mexico and Trinidad and Tobago can work together for a better planet, where awareness
of environmental preservation is fundamental: even small actions can make a big
difference. Let us all be part of the change to care for our common home.

Photo: Sunday Express



The objectives of the Association of Caribbean States include preserving the
environmental integrity and promoting the sustainable development of the Great
Caribbean, and therefore the protection of the Caribbean Sea as the common heritage of
the Caribbean peoples is fundamental. 

In this effort, Professor Jimena Cueva from Mexico heads the ACS Directorate of Disaster
Risk Reduction, Caribbean Sea and Tourism, with the impetus given by the member states
through the Caribbean Sea Commission.

The Embassy congratulates Ms. Cuevas on her appointment to such a strategic position,
which can contribute to the new vision of the ACS led by Ambassador Noemí Espinoza as
Secretary General of the Association.
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THE ACS CARIBBEAN SEA COMMISSION

LA COMISIÓN DEL MAR CARIBE DE LA AEC

La Asociación de Estados del
Caribe tiene entre sus objetivos
preservar la integridad
medioambiental y promover el
desarrollo sostenible de la
región del Gran Caribe, por lo
que es fundamental la
protección del Mar Caribe como
patrimonio común de los
pueblos caribeños. 

En este esfuerzo, la mexicana
Maestra Jimena Cuevas dirige la
Dirección de Reducción de
Riesgos de Desastres, Mar Caribe
y Turismo de la AEC, con el
impulso dado por los estados
miembros a través de la
Comisión del Mar Caribe.

La Embajada felicita a la Lic.
Cuevas por su designación en
tan estratégico cargo, que puede
contribuir a la nueva visión de la
AEC que lidera la Embajadora
Noemí Espinoza como Secretaria
General de la Asociación.



STRENGTHENING BUSINESS TIES
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The Embassy of Mexico strongly encourages dialogue
and collaboration with various Trinidadian and Mexican
companies involved in the exchange of goods and
services between the two countries, in order to continue
expanding business opportunities. 

This is the case of the visit to the food distribution
company, Pepe's, whose activity contributes to
strengthening food security in Trinidad and the
Caribbean and has a reach in other Caribbean markets.
Pepe's is becoming a supplier of Mexican chickpeas, an
essential ingredient in one of Trinidad's typical foods,
doubles. 

The meeting with executives of the Mexican company
GMB Group, which provides high quality technical
services to the Trinidadian industry, was an opportunity
to discuss ongoing projects and the collaboration that
exists between the two parties.

Firestone has become the first company to establish a
Mexican tortilleria in the Eastern Caribbean. We
congratulate this formidable Mexican food supplier for
its vision and commitment to the spread of Mexican
cuisine. 

FORTALECIMIENTO DE LAZOS EMPRESARIALES
La Embajada de México impulsa fuertemente el
diálogo y la colaboración con diversas
empresas tanto trinitenses como mexicanas
involucradas en los intercambios de bienes y
servicios entre ambos países, con el fin de
continuar ampliando oportunidades de
negocios. 

Es el caso de la visita realizada a la empresa
distribuidora de alimentos, Pepeś, cuya
actividad contribuye a fortalecer la seguridad
alimentaria en Trinidad y el Caribe y tiene
alcance en otros mercados caribeños. Pepe’s se
está constituyendo en un abastecer del
garbanzo mexicano, indispensable en uno de
los alimentos típicos trinitenses, los doubles. 

El encuentro con directivos de la empresa mexicana GMB Group, que provee servicios técnicos
de alta calidad a la industria trinitense fue una oportunidad para dialogar sobre los proyectos
en curso, así como la colaboración que existe entre ambas partes.

Firestone se ha convertido en la primera empresa que ha establecido una tortillería mexicana
en el Caribe oriental. Felicitamos a esta formidable proveedora de alimentos mexicanos por su
visión y su compromiso por la difusión de la gastronomía de México. 



Mexico is a pioneer in Latin
America and the Caribbean in
adopting and assuming a firm
commitment in favour of women
around the world through its
Feminist Foreign Policy (FFP),
which, being an approach in
international relations to prioritise
gender equality, women's rights
and inclusion in diplomatic, trade
and security decisions, is above all
a transformative tool to achieve
substantive equality, through
diplomatic, consular, cooperation
and international representation
actions.

POLÍTICA EXTERIOR FEMINISTA
México es pionero en América Latina y el Caribe en adoptar y asumir un firme compromiso a
favor de las mujeres de todo el mundo a través de su Política Exterior Feminista (PEF), que
siendo un enfoque en las relaciones internacionales para priorizar la igualdad de género, los
derechos de las mujeres y la inclusión en las decisiones diplomáticas, comerciales y de
seguridad, es ante todo una herramienta transformadora para lograr la igualdad sustantiva,
mediante acciones diplomáticas, consulares, de cooperación y de representación internacional.

Bajo ese marco, el Embajador de México disertó en el Foro Latinoamericano del Instituto de
Relaciones Internacionales de la Universidad de las Indias Occidentales con el tema “Política
Exterior Feminista en México: inclusión, equidad y empoderamiento”, durante el cual explicó la
situación actual de las desigualdades prevalecientes a nivel global, los propósitos, acciones y
alcances de la PEF y la visión mexicana.

La Embajada tiene un firme compromiso en las acciones a favor de las mujeres, con un
ejercicio efectivo de sus derechos y la erradicación de la violencia y discriminación. En ese
marco, fue un gran orgullo para la Embajada la excepcional actuación de las arbitras
mexicanas en el partido de futbol eliminatorio entre Trinidad y Tobago contra Curazao, en el
que quedó demostrada la capacidad, el talento y el valor de las mujeres. 
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FEMINIST FOREIGN POLICY

Within this framework, the Ambassador of Mexico spoke at the Latin American Forum of
the Institute of International Relations of the University of the West Indies on the topic
"Feminist Foreign Policy in Mexico: inclusion, equity and empowerment", during which he
explained the current situation of the prevailing inequalities at the global level, the
purposes, actions and scope of the FFP and the Mexican vision.

The Embassy is firmly committed to actions in favour of women, with an effective exercise
of their rights and the eradication of violence and discrimination. In this context, the
Embassy was very proud of the exceptional performance of the Mexican women referees
in the qualifying football match between Trinidad and Tobago and Curaçao, in which the
capacity, talent and courage of women were demonstrated. 



Mexico is always an unforgettable experience for those
who visit it, for its human warmth, its magnificent
tourist infrastructure and its natural, cultural and
entertainment attractions.

This was the experience of a group of travellers from
Trinidad and Tobago who toured Mexico City and
Puebla, in an itinerary that fused culture, history and
gastronomy, thanks to the initiative of cultural manager
Cristal Forde.

The Trinidad group toured the canals of Xochimilco,
visited the pyramids of Teotihuacán with a hot air
balloon ride, admired the historic centre of Puebla,
marvelled at the handicrafts, and so the promoter of
these trips is already preparing a second edition for May
2026, so that more Trinidadians can enjoy Mexico.

This experience shows the growing interest of
Trinidadian friends to explore the tourist attractions that
the country has to offer. Mexico can be experienced,
savoured and enjoyed. Remember that citizens of
Trinidad and Tobago do not require a visa to visit
Mexico. 

AN UNFORGETTABLE JOURNEY: TRINBAGONIANS
ENJOY MEXICO
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UNA TRAVESÍA INOLVIDABLE: TRINITENSES DISFRUTAN MÉXICO
México es siempre una experiencia inolvidable para
quien lo visita, por su calidez humana, su magnífica
infraestructura turística y sus atracciones naturales,
culturales y de diversión.

Así lo vivió un grupo de viajeros de Trinidad y Tobago
que recorrió la Ciudad de México y Puebla, en un
itinerario que fusionó cultura, historia y gastronomía,
gracias a la iniciativa de la gestora cultural Cristal
Forde.

El grupo trinitense recorrió los canales de Xochimilco,
visitó las pirámides de Teotihuacán con un paseo en
globo aerostático, admiró el centro histórico de Puebla,
se maravilló con las artesanías, por lo que la impulsora
de estos paseos ya se encuentra preparando una
segunda edición para mayo de 2026, para que más
trinitenses disfruten de México.

Esta experiencia muestra el creciente interés de los
amigos trinitenses por explorar los atractivos turísticos
que ofrece el país. México se vive, se saborea y se
disfruta. Recuerda que, para visitar México, los
ciudadanos de Trinidad y Tobago no requieren visa. 

INFOBAE



En esta ocasión deseamos celebrar, rendir homenaje, a unos mexicanos
excepcionales. Su visita a Trinidad y Tobago marcó un hito en la historia de la
música mexicana en este país. 
 
El Mariachi Internacional Tapatío de Álvaro Paulino y el Ballet Mis Raíces, está
conformado por una excepcional y unida familia mexicana: los Paulino, originarios
del Estado de Puebla y varios de ellos radicados en Nueva York, lugares desde
donde trajeron su talento, su alegría y su profesionalismo para hacer de sus
conciertos una experiencia vital, que permanecerá en la memoria de quienes
tuvieron el privilegio de escucharlos y admirarlos.
 
Es la quinta generación de una sólida tradición familiar, y desde el año 1983 el
Mariachi de los Paulino ha establecido el estándar de la música mexicana en
Nueva York y ha servido como modelo y plataforma para las futuras generaciones
de mariachis. Acá los esperamos nuevamente. @nycmariachi 
.
 

On this occasion, we wish to celebrate and pay tribute to some exceptional Mexicans.
Their visit to Trinidad and Tobago marked a milestone in the history of Mexican music in
this country.
 
Álvaro Paulino's Mariachi Internacional Tapatío and Ballet Mis Raíces are made up of
an exceptional and close-knit Mexican family: the Paulinos, originally from the state of
Puebla, several of whom now live in New York, where they brought their talent, joy and
professionalism to make their concerts a vital experience that will remain in the memory
of those who had the privilege of listening to and admiring them.
 
They are the fifth generation of a strong family tradition, and since 1983, the Paulino
Mariachi has set the standard for Mexican music in New York and served as a model
and platform for future generations of mariachis. We look forward to seeing you again.
@nycmariachi
 

MEXICANOS DEL MES 
MARIACHI INTERNACIONAL TAPATÍO DE ÁLVARO PAULINO

MEXICANS OF THE MONTH 
MARIACHI INTERNACIONAL TAPATÍO DE ÁLVARO PAULINO  
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Sabías que…
 
El Día de Muertos​​ en
México es una festividad
cultural que se celebra
desde fines de octubre y
principalmente el 1 y 2 de
noviembre, en la que se
reúnen con alegría
familiares y amigos para
rendir homenaje y recordar
a seres queridos que han
fallecido.
 
La UNESCO declaró, en
2008, el Día de Muertos en
México como Patrimonio
Cultural Inmaterial de la
Humanidad, por su
importancia integradora y
comunitaria, así como por
su significado cultural. 
 
El Día de Muertos en la
visión indígena implica el
retorno transitorio de las
ánimas de los difuntos,
quienes regresan para
convivir con familiares y
amigos, para alimentarse
de los alimentos que las
familias colocan en los
altares colocados en su
honor.
 
La Embajada de México en
Trinidad y Tobago coloca
un altar para rendir honor
a destacadas
personalidades que han
partido y para compartir
esta experiencia cultural y
familiar con todos los
asociados y amigos de la
Misión Diplomática. No te
pierdas una visita a nuestro
altar.

Did You Know…
 
The Day of the Dead in
Mexico is a cultural
festival celebrated from
the end of October and
mainly on 1 and 2
November, when families
and friends gather joyfully
to pay tribute to and
remember loved ones who
have passed away.
 
In 2008, UNESCO declared
the Day of the Dead in
Mexico as Intangible
Cultural Heritage of
Humanity, due to its
integrative and
community importance, as
well as its cultural
significance. 
 
In the indigenous view, the
Day of the Dead involves
the temporary return of
the souls of the deceased,
who come back to spend
time with family and
friends and to eat the food
that families place on
altars set up in their
honour.
 
The Mexican Embassy in
Trinidad and Tobago sets
up an altar to honour
prominent figures who
have passed away and to
share this cultural and
family experience with all
the associates and friends
of the Diplomatic Mission.
Don't miss a visit to our
altar.

Freepik
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THANK YOU ALL FOR YOUR APPRECIATION OF MEXICO


